Raghuvansha, Canto ¥,

Notes and Trenslation.

1. sreay e u sacvilice, see comne. The word is variously
devived, ()} 5 fen afemg . (2) w0 o feaRi. (3)
AR T AR 2. (4) 7 e s ot e gh, seo
Ja.IV. 2. fysieg-- For Tieafig, sce IV, 36, ﬁ{:ﬁomma;{—m}mﬁ—ﬁ
(4 “treasure’ ) Ay (eollection ) th;ﬁﬁ[ﬂi; T, o 3w AW
e ap gt (withoul any rommant, see Ja. TL ¥5), fanforar (given awag),
from iz 10uh Ubba. to givo away, bestow, see XIV.15, Ja. I, 9);
Fmfonfss Smaw 3w m, A sqeafien-awn ( obteined,
wived, p. p. of 35r Srd Atwa, of © figeger waderen,” Ja. IV, 11)
s (see 1.8) &y qezfaorefi—air: afigm;  (For afior see
L. 31 ) &y g spl: w7ex g, see conui and Ja. V. 31). FYF—arrived,
approached, from sz o approach ith Atma; ¢ff Air. L. 9 and
Ja. TV 15, :

For the wietro of the cauto see comm. and appendis,

Trans.;—Kuutsa, the pupil of Varatantu swho had received
searuing i, e. who lrad inished his educstion aad whose objoct [ now |
was 10 oblain woncy to pay [ his preceptor ] cune to that monarch
who had given away all his wealth in the Vishvajit sacrifice,

2. gey—gw BTG g agrees with um similee s oo
in @wwﬁxq—see Buddha 11. 22; the Taddhita affix a7z is added in
the sense of ‘mado of > or *profusion or excess’ Pagi. TV, iil. 143),
Termme s feowd (the sutfix @ iy addded by gap AT
Lagi V. i, 119 to dwpart the sense of spPrawama) .
wegm—ad is a rospectiul offering of rice, Durvi grass, flowors
oto. =il T, el Seo Bu. I 5T, srriafie: e, ( priceless,
inestimable, oo comm. ) e ( conduct, career ) gar 7 rofers to the
king. fers (o die enlightenod by the Shratis.  For sfir
scc comm. and 1T 2. aga swr@—lit. shining by Lis glory; henee,
refers to the celebrated Raghu. WFAMR - went  forth, advanced
towards to mech.  SUIERT—1 guest, aigeiar ediar Tafrra; one who
dots uoti sty for a soond day. ‘i g FramalEBE: W TR
¥ fordt amreenaifaeat W Hasw 111112 Or tho word may be
analysod as sy € from oy o go, with the sufix ¢fir according
to Una. TV. 2. smrigdia:—( sce comm. ) attentive to guests, hospitable.

imabl.

Trans.:—The king of i career, wellk
by his glory and of a hospitable nature placed worshipping materials
it ea earthon pat as all his golden vessels had been given away, and
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‘arward to receive the guest who was enlightencd with the know-
s of the Shratis,

3. fafag—according Lo the prescribed form fafasify, by azer
V.17, faige— S S, en Upepada Semisa; or fi:
T srndviy ffae, one who knows the proper form. fafiy: is fagfmi-
FRTEEE TR AT 0T 9 5 A T ﬂmwammaﬁ*
s ug 9 a9 e wwrdt ;A st (s Tl SRt e )
oy, Prmiai—the word is looked wpon by some as an Aluf
compound but it wonld be better to take it as two diflerent words fi
gty the raler or lord of men ( iz m. a man, /. poople, subjects.  Malli.
also seoms to talee it as such in X. 30 where he has frgf g Had he
looked wpon it s pne word it would have beeu faar
and Ja. 1. 18 frevwrag—Eet (febfgr ofa G
comm.) R A FECAT, @, FArAtE—-see Vend. 1 and gafag—
el 3y = Ferfia. gﬁ{—in this manner,
Trans.;—The Jord of men who was versed in duty, who knew  the
rules of action and who was the first amouy those who regarded Lonour
Wil went noar and worshipped the guest whese sole weallh

as their w
penunce and who was seated, and then with joined hands

addrossed him ns followsi—

4. aqguky: —E gy v o leader’.  ASIFA—TEET: are not the
framers of the suered hymns which arelooked upon as not of human cow-
posing. Niyanasays i— gl 33E FAC K2 9 77 f. Hence the explana-
tion by Mallinitha with the supportiug authority must be carefully
noted.  HWAFL—FT AT A 7 3f%: one whose intedlect is as
Sharp as the point of a blado of e Kusba grass,  qgi—Yidnyavalkya
snys 7 T Bt gl SR paf; he Bs w Guru who teaches the
Vedas after the  iniliatory  ceremoni
As TR S AW et arges
9g: frgear G9R el wa ., @by

There arc, says Devala,

eleven kinds of Curus:
ST AR 1
the world “aivgan e R, or < ST e gad ow” Amara., of. S
oo TEmmERy, Sholu, LV, 2. Sqwrg—agaes am: (che condition,
state of activity), For e see Bu. LV. 99, gufym:—is the sun as
Zofim the moon, since the Trara:  the rays ) of the sun
rafi” Amara., wre hot, wifg—is used at tho Loginning of w
5 of wfy fecgsad g Bu. L 69; afy
241 3 Sha. L. Mark the poe’s adhereuce to the rule sramd TS AL
qai—aer frow whowm, hy the addition of afir the ablative suffix.
ceri-witted one (Zil one whose intellect is as
acute as the sharp point of the blade of Kusha grass)! is thy preceptor
—who is tho first among sages, proficient in adapting the hymns, from
whom all knowledge bas been acquired by thee just as all activity is
gained by tho world from the sun—all hale.

sentence in asking (uestions
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5. F@a etc.——ses oomm, sy —geined, acquired; o T. 7
R Kio IX. 49, also Ja. IV. 32, grgo...@ifg—see

comm.  sqrErg—cou. of aarg 4th Atma. to canse, to suffer, sqwHg—
decrense, destruction. spei:—by isterruptions, impediments, ef:
vrpatiaranaad zefrmify Mudrd. I1IL  gfigg—asks o question
mixed with hape, the expected answer heing ‘yes or no’ according to
Utie form of the question and is translated by ¢ hope that ctc.” See dp.
Guids § 263, of. afargy: wchy <feen Me TL 2 Bu. T 69, firfrqe—
et e 7er. For tho theee kinds of penamces soe comm. (It was always
the duty of kings in olden times to protect sages from all sorts of
troubles; wide Shikv. 11 and Ju. FII where the sages make a Tequi-

on upon kings to guard their rites and ceremonies against the
incursions of dvmons ), .

Trans.:—X hope the three-fold penance of the great sage which
has long been hoarded up [ by him ] by [ the exercise of | his body, his
speech as well as by his mind and which disturbs the firmness of
Indra, does not suffer waste by [ any kind of ] impediment.

6. WA g A o T GO S & pradi.
comp. APIRARY: Sga: AW A or Wy gW md; s SEY awi 90
for MR sce comm.  GaTAEATR—s00 comm.  Higg—see note st. b

wnpra.  gugE--calamity guzg, see IT 48, Ku. TL 82, srafRogrg—am
fraefify amfa, i thoso that remove fatigue.

Trans.:
regard to the

T Liope there is no calamity such as a hurricanc ete, in

rees of the hermitage which are the beguilers of your
fatiguo and which bave been reared up just like { your | children with
all kinds of efforts headed by the construction of busins.

7. Frmffrag—fram (ceromonisl rites) fafimy: (necessary
requisites; ¢f. Bu. 1. 54), jy. TReRAE@—TR pf Wewdy wfierr
warrhify Toge:, 7@ W e ; 7@, The gy affix @ is added to
e wod g in tho sense of “love for’ and ‘strength’ respectively.
qetenai s Papi. V. 1198, Sogeq when it takes = loses its
proper weaning and has o tochnical signifintion. =yzrs and gEraT,
have one and the same meaning but Fege is not the same as I 5
the first means fond, affectionate; the second ‘one who has a child.”
Kle. gfafey goia < AEETIEINAREE g
Feepd: it a1 fom. Vimane.  STIRETAL—T W0 ST 9G] AT
(desives, wishes ) g 71 5. @go... A@T—see comm. sAEI—with-
ous trouble, without accident; of, ywagirmmmmar wafy Sha. 1V, Vora
similar idea see Jo. V. 4. sggfi—offypring. See 1. 63,

Trans..—Hope the young ones of the does are alright—those
young ones whose wish to browse the kusha grass was not interrupted

through fondncss although it was a requisite for cerembnies and whose
umblical cords dropped down on their { of the sages ) laps.
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8. Faseiy—is got; is accomplishod. Pranrfiri—Frawer G
a1 aRAE: (bath; of sfudfrerggin Je IV, 13). Ramrges—
handfuls of firary offerings viz. Water, sesamnm, Darbha ete.; funeral
oflerings; see VIIT. 86, Mudrd. IV, 5. faorg—the  deceased
ancestors, as well as a class of divine beings known as the Pitaras who
are supposed to be the progenitors of mankind, Sec Pdyupurdaa,
TegegIfgraiFaa-—see comm. Tor (wg is glewed or gathored
com ) war: sixth puets ¥ syatr (marked ) dgafn (sandy banks;
gonerally used in the pluval) 3ui aifer, Bhattoji Dixit considers the
dissolving of the compound faulty. EHe suzgests bwo altornatives 3y
T JEDL: OF T Tyt Tepm: a8 o gTETEAR compound. The Shrutis
say ¢ qEIroYal wepma it Imwr{nﬁm e zgafear’
o AAETEAE Qe ST She IU e (e
) sw@if @, e, waters; the landing places. We find steps constructed
in dilferent places along the banks of Indian rivers, gencrally called
Ghits, as in Bonares, to reach the waler 1 aredt AT
Qe sreaan, = Haldyudie.  Sfig—ses st. § supra.

Trans.:—I hope the watexs of your landing-place are in favourable
condition—those wators in w

ch your prescribed ablations are per-
formed, from which havdiuls of funeral offcrings are given to the
manes of your ancostors and whose' sandy banks are marked with the
sixth part of tho gleancd corui.

9. dEwaER—dfTrmi aEe (oo 2fy wa: the crop, the yield);
Fonfy g@r am ageeoing with mpgd.  Ham is 2 kind of wild rice.
TR — ity e, Fzer Wi e e that which contalus grain .,
i. e. the covering husk ele., or geft 7wt &fq 2fy 75 &% = o238 7 aafy
T Vimana. Haradatts and sowme ofhers adopt 33w 4 e. that which
causes In the Konkan we havé still the word auisy 4. «. the stalky
in g rice-field whick only bear husks.  a3ad is an animal that feeds
on grass, straw cte., as of course, opposed to carnivorous animals
particularly. Tt is more applied to the bovine class. syrsyead—
attacked, infosted. arrq¥i-—sec comm. ‘by those from tho villages.”
This shows that tho poes does not include deer nnd other wild
herbivorous animals, but only such animals as are sent out by the

villagers to grazo.  Freite...aHTR—see comm. Tt is the duty of esery
housoholder to walt for a fow minntes and sec i any gucst is coming
before commencing to partake his meals, The Mark. Pu. says “orges
T T FAA EREDET | GEGerEd Al e, aepg-
see comm, wild, sylvan, that which growa in a forest. (This word is
used in various senses throughout the poe.) ge...IEAT—
e fafi: (existence, the condition of ‘mot being destroyed.’ Sco
TEL 27; of. Bue. TL5L) e srsere:

Jrans.:—1 hope the crops of Niwira and other corns which is the
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sylvan means of tho susienance w corporeal frames and from
which nortions are allgiicd to Juests coming at times arc nok

attack.. by domestic cabttle whase natural food is lusks and straw,

10. wadq—gracious, favourably disposed. gmgdf—see T 48.
gy, -see Bu. V.11 fefir—led, instructed, trained; see 111, 29. &
X. 79 wgwa:—consenled (o, pevmitted; of. ‘AFHATHAT THAA T
spgig—Mallindtha explains this dative by the rule fadfarre = FiT
wifem: Pai. IL 3l 14 4. e. when ono action is dove with another
, in"view of the zf the sccond takes the Dative if that act he not
expressly stated. Thus here ‘going home! is with the viow of commencing
g, the sceond of the foue A'shramas, See Sid. Kaw. on amEaay
9@ Péni. TIT dii 168, Hore, however, this rule cannot be insisted
uppn, since the infinitive is not expressed. Tor a further discussion of

this subject see Kaiyata’s comment, upon Mahi-Bhishya. fg—*for”
‘hecause.” f wraqedt ¥ FAANEAAR.  @dte.. qAR—wHT TRRR HE
i. e. one which gives the opportunity to do good to others or as Malli:
explaing “whicl: is tio supporter of the other three Ashramas. In fur-
ther support of Mallinithe “arer gwin m: w0 v, Py fel @
Ty wF R ATl afie ) adaratR 71 ges Atk st Hanu.
VI 89, asg—stage, peviod. The life of & Brahman according to the

* Hindus is divided into four stages or Ashramas—( 1) amrd—period of
eclibacy; { 2) arges-life as o householder: { 3 ) sraswar life of an anch-
orito in which Lo withdraws to a forest with or without his wife; and
Tagt is (4 ) geare-

Trans.:—Have you been permiited by the great sage, after hig

having thoroughly educated you and being himself sutistied, to adopt
the life of a housediolder? For, it is now time for you to cuter on the
sevond stage of life whicls is capable of beuefitting all.

11, wfe— Geoni. singu, of s ‘respootable, worthy of honour.?
Sce L.55. 'Phis is not to be coufounded with the ordw & term in
Buddistic literature which too has tho sae dari. for which see comm.
FrdPERE— e (i is e sor ned work, a duty ; benoe
any command, of. “erufy sfrimAEE 3. The use of the fustru. is
peculiar ; seo comm. Tho fryr heve is different from that in st. 7 supra,
dwrafrg—io do honour; ¢/ o zfeie A Ja 1L 31, also

wrwTTeEeRT Sha. T
Trans.:— My mi» + the arrival of a respectable
porsons  like you 1gaged in some task assigned

o0

ar or through your personal
lo we honour?

2 supra. FETEi—noble,
st al:
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{olject in view see st. 1 supra.) . if3: (attainment, accomplishment.
Of. s a=w Ki. b . odvggsee UL 43 de..
R— T A 4

Trans.:—Having heard the dignified speech of Raglu whose
poverty could be inferred from the worshipping tray, the dise’ o of
Varatuniu whose oxpectation of the fulfilment of his object became
fesble replied thus,

13. madm—everywhere, in every particular. The sufiix 7 denotes
the meaning of the Locative and ia added to denote all cases except
the nominutive by wriisfy gory Fani. V. 3. 14, grimg—welfare;
ARt ( seo Var, on smpsgreisdt m—Fogi. V. i, 101 of 7 g
AT ey w Aty XV AL @wae acvaasaygy Mo X111 68).
wragama—Mark the use of the dative according to * 5fy &uamrr 7.
it s covering, obsewring;  of! SurfaT: dmCE: X. 46). weie—
from zg Ist conj. Atma. to bring about, to accomplish. of. “ iy
farporggmed st 195, VTTL 40, Me. L. 5S; afemm ned wom
Shd. VI, 24, gia@i—of the people in genera), see somm. and Shdku.

51 Affei—aEEf: o muss of durkness as the comm.
. The word afsit is an irvegu.  one Y TETHETHITL.
See SitaataasAm ete. Lani. V. i 114, and ¢f Bu, L 17,

For u similar ides sco Shaku. V. 14, and note the use of the

Locative absolute. :

-,

Trans.:—Ot king ! know thou that itis well withusin every %

pucticular.  Whenco can thore bo ill when thou art the protector.
Whilo tho sun shines, how can [ even ] pitch darkpess bring about
an obstuction to the sight of man-kind.

14, meflgg—wfiza vonerable; of. seest afteard faaary afgee
o T1. 108, qai--the previous ones, ancestors, forefathers of.
IR Qi gerafus @ty Shikw. 11 16 mgram—roea. glorious
one, illustrions, of. waary: gt auafci: ferfiRdr She. V. 10, The
word s it often used as an houorific term in regard to Brimhans
but more particulaily in regard (o kings; see comm, gugr—refers to
Wi, arfasrg—irom sifyzft 2nd Couj. Atwa. b0 excel, surpass, outdo.
Cf: g qaenae wfanffge A " sadtame e (gone,
passed from sgey 2nd Conj. Pur *f) F1m: 7% |: one who has

neglected the right time; allad - of e suctifice when
Raghu gaveaway all wealtk as wgda:—n proached
from wir+zg+z 2nd Conj. T Somme 3 owight

condition of # suppliant. ¢f.
IX. 20.  fqrg—grief, s

Trans.:—Paying [
of this family ; [ but ] of

4

-



Stanzas 13-17 ] RAGHUVANSHA, 7

that respect, but, T have come [late] to theo (after the appropriate
moment), in the condition of one having an object in view, hence my
regret.

15, FHRAEEO—TT w7 Tfms (2 Mayura Vyans, compound,
of. s Bre. 1. 27; or . Bharted.) irr, .. affi—see comon:
and mark the diﬂerent seuses of the word #5f here, in I. 85, and in st.
supra. STEeT. . GRE—(Ar s o forester; see comm. of! qut wEERT
e amReAw & o Shi. IL 34). mgfe—growth, shooting out.
Fag—i7 a stall, o clump of grass, see Mudrd. I. 3.

Trans:.—Oh king of men! thou who hast given away all thy
wealth to the desorving appenrest with only thy body loft to thee like
& stalk of the Neevira standing after its grain has been taken away by
foresters,

18. m—approprinte; see comm. and VIL13; Ku. VI. 7.
en%ﬂjq\fﬂm state of being indigent or penniless, see comm.
and ¢f. s T gt W yreg K. V. u)am-@ﬁrs mﬁt{%ﬂﬂsﬁ
#4. IV, 64, gmwq—wm (from the sacrifice; Fwm ¢ Amar.)
e . qEadraRR—sec comm. 7 is ‘due order’, ‘legulnr course,’
A T wig T @ g Judrd T 27 and Malati. TX. 31

fig—becanse the moon is supposed to be  liquid mass. of. TETEwEY:-
g T Au V. 22 featde—fol gir fod 3wt 3 G (The
“ossessive suffix mq s dropped by the Vreika qma=l gt gfne:)-
fw: s s 7 iy as opposed to meliers see st 4 supra. %mm
4 T (F@ is the digit of the moon of STy SfE@d ¥

sz Malatt. 1. 36; Arefisgs Tafimt S fonit: Me. 94 ). m
(decreasing ) gmses; for the variations in the size of the moon Indian
mythology gives various accounts. See] Devi-Purona. sgreqati—
comparative of wpg by the addition of the suffix axe; the superlative
being formed by the addition of g7, The moon on the first day of the
bright half is saluted in preference to the full moon; wide II. 73 and
VI 31 Kirat, JL. 13; Ku. L. 5. qgaurfq:—vesm aoiaa the only
ruler; having no equal. The senscs of o are various and have been
variously used by the poet. It would, therefore, be worth while
keeping them in view as given in the memoria technice viseury —"
R R g0 HIRE TAvTSh St T 53 i

Trans./—Though thou art a pre-emment mor

Rl

condition of destitution as a result ~
credilable in thee: " - -

the mne

™
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wwEn ARy o B aw a w9, aad wd 3w @ wo—wwk.
addn—a: it ( wealth ), or g ard:, ., wfa—thongh proporly
a noun is used as an ind. and governs the Dative by Payi. IL iii. 16
for which seo comm. YRy .. ie— R i Rutfe; oy wamE
sy CrR: ol 4 o, TWEAg—an autamnal cloud whick
{s exhausted of its contents during the rains. The compound may be
cither geni. or loca. Tatpurusha, @A bird seen during the rainy
season. The bird is ofton alluded to in classical poetry as invoking
the clouds for a few drops of water to allay its thirst. It is used as a
type of putience and steadiness of purpose. Cf. guFSaTERART FH
Ritu. T1. 3; gfraraiawastas: Ghata. 10,

Trans.:—Therefore, T who lhave no other business will endeavour
to obtain money for my preceptor from some other quarter, -may you
fare well. Lven the Chitaka does not trouble the autumnal cloud
whose waters ave already discharged.

18. AR TR srer so much, this much. CF AR
fey ok IL 51 it —the present participle or the In-
finitive of purpose of & root loses its final nasal when followed
by g or s according to the Virtika *gygazam: % § FHATERCR’
on the Sabra gzadfy adefEs Pard. VI ii. 109, Seo Vegi. I, noto

on sergam, Mr. Pandit observes thab sfiarg i propeg ,

substantive from mBry with the affic g; what is used in cl
Sanskrit as the 7y mood being only tho nceus. sing: of & mascu:snbstal
endinging, Tn the Veds we meet with the AWd., Geni. and Dat,
singu: of the so.called infinitive e, g, wra, TN ote.” ma~um dative
is used, as 37 is the indirect abject to 534, With the rootay we have
sometimes the Gani. and st 724 would not be wrong. ee—Dby the
rule ‘zarei #R a1 Pani. 1L iii. 71 wo may have the agent either in
the instru. or geni. with verbal forms ending in 7=, sy o 7. FmT
—how much, to what extont; of. srerfyr fregY 7 wafy She. L 13. Seo
comm.  sregag—Chivitea: has srreim afay gfr 7oaris, also see comm.
Trans.:—The disciple of the great sage said this much and was
anxious to dopart whereupon the king desired him not to do so and
* i Gwhat s it you wish to give to your preceptor or how much

nominal adverb derived from o, with the aflix
- 17 supra. ama—@ﬁq q—
R, | AR R

“n the

“ive
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snferred from st. 17) that the following particulars are given, see st. 20
infra). wraro... Faq—w (of vapity, of bravado, haughtiness, of:
e Vair. 2, soagrafy swoes: M. II. 22) sy influence, 3
At (destitute, doprived of ), ¥, auiyswaIIE—a@i: ( the four
orders of men viz. DBrimbanas, Kshatriyas, Vaishyas and Shddras ) 5
s (see st, 10 supra, where the sense in different) ¥ Fo...swT:,
t; also see comm. qed—-Dative of 77 a leader, a ruler; of. gewv TY
BAw IL 68. mufl—a Brambacharin i sgw: (ewinence) wrer
sRa Tf auii; see comm. For guff seo Kira. I 1; also see Kdshiké. on
ashgerIffir Pagi. V. ii. 134, The afix g7 in this sense is peculiar to
this word. Rywgrm—Fa2m = 16, wiso, learned, clever.  srega:
(used a3 & nown ) any thing that Is brought ‘to notice with sn_intro-
duction; hence, what is pertinent or relevant.

7rans..—Then the learned Brsmhacharin spoke out his im-
mediate business bo him who was the leader of the four classes and
stages of life, who had duly performed the sacrifice aud who was entirely
free from the influence of vanity.

20, wmEldm—awan fae g@ &, ¥; see L8 Teghrmi—
w0 st. | supra. frrg—inde—for & long time. ...

: guawr ger . wiE—devotion, service in which zo
worshipping materials were defoctive; or sgfom: STAR: @R in
vhich the service was without any stumbling ov hesitation . e the
service was most sincere and devoted. grEmrg—an inde-foremost,
most important. ¢f. TG Hélavi. I 1. seo comm. for the
two constructions. The second appears more preferable.

Trans.:—After the course of my study had been completed the
great sage—my preceptor—was requested by me to acoept the precoptor’s
Dakshind. He looked upon my long and uninterrupted adoration of
bim 88 tho first and foremost of that [ Dakshind ].

21, fado...qar—fasd: (by repeated importunities, of. srggfdni
Ku. V. 66) @t «z { anger, sec XVE 80) aer 3. siehwraing—
e Frir (slenderness of the purse, scantiness). fyere...ww@T—
i REwar (enumeration, number. For the fourteen Vidyas see
comsm. and T. 8), .

Trans.:—Irritated at my constant importunitics 1, whose poverty
was Dot taken into consideration, was told by my preceptor—Get me
four and ten crores of money ( coins) corresponding to the number of
the various sciences [ learnt by thee ] ,

92, @isg—under the circumstances, I ote. sco I 5, Mu. I
qaedio... AR —awiar: (ga worship; soe Ma. I 145 Ku. V. 31) fafr,
qE WIS, 3; see st 2 supra.  sago.. WAW-—NY: UF TR:, § AT AT
. JRIGH 0 Press, to trouble with & request, AR
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AT (e wE:) q@rg from the condition of being other than
small i. o. boing very lurge. sgafAvErRI—( 4 seo comm. on s, 3
supra, ) e fama: (redemption, exchango; ses Mu. VI 20 gt fyeset
FNA ) T

Trans.;—Under the cirenmstances I, who bave concluded from
your worshipping tray that you bave only the title ‘soversign’ left to
you, am not inclined to press you in this juncture as the price of
exchange fixed on [ my ] lenzning is anything but small.

23. fgdm—by the twice-born i. . one for whom the Samskards
have been perfurmed qea ATEEN ¥4 SRR IO, fte... a—
festeti < fesrer: ( the wmoon, The word vy, bevomes qrr at the end
of 3 compound by the rule “‘grre: SEETY) q@ @ T @ q
refers to suiamAT:.,  eAtIA—(see comm.) informed ; see Ku., VI. 21,
and Vewd. 1. dgfigi—3ary fafs ft ¥xfia: (those who know tha
Vedss), i, aor—by the best or pre-eminent. “iﬁ-n:? =W g
Ama.  gate.. gl —owra: (From sin; g from ofy rewfy SABRE T
wi afwten_dmare. of sffce: ghwer Mo, XVL 8) frm
(restrained ) vitfisxr; atxamn gf: zhzwafa: (the tendency of the
organs, hence, passions of. AR IFT AR FETPRRRII
Ku IV. 13); ofrr (BRaln G . Q0w g TR
(aharret Sar) sre...a; for' the meaniog of uzy see st. 16 on ugperriire:.

Trans.:—The sole lord of the world, who was as fair as the moon
and the propensities of whese sensos wero restrained from sin, once
moxe spoko forth on being thus informed by the twice-born who was
the best among Vedio scholars,

24, il o gdbor g wd: e ST oy
T T Qe g Tt or gét sdgn gfy; see Ja. IV, 29,
2. A—(se0 comm. and L 93 and notes,) sgrer GRGAT Ao...zAT.
e —fron e =at e @ @ R o e
B Farrer Nai., V. 11.) srg: axr: qqvaircs, an wya—The Aorist
is used with the prohibitive particle .or e with the temporal
sugment o cut off, and has then the sense of the TImperative o
1. 37, and w7 qyweay vEsEAETE @1 ¥ AT afinjey Matait,
T. 82 gqfic...are:—wATer ( se0 comm. ofiaTs or R stain, stigma,
ill-repute. o X1V. 86 ) ( Farar: warsy wiaem ).

Trans.i—A cortain solicitor, who was well-versed in Vedic lore and
who asked money for his preceptor, on failing to obtain his object from
Raghu went to another donor: let not the clapping of this stigma for
the first tine be on my nawe.

25, | e5—=see IL. 40, 45 notes. ﬂf%%ﬁ(ﬂﬁﬁ' honoured, worship-
ped ; henco sucred. spareR—srzray excellent, commendable. HHY—w
i wdiaw  The possessive pronoun formed by the addition of the afiix
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25, wgisfr—the threo s are (1) miwer one received from the
father by the son and from which fires for sacrificial purposes are
kindled ; (2) sngawta the fire in which all offerings are made;and
{3) Zfironrfir:, These three fires must be kept up by every twice-born
house-holder ; and Reghu here called aigegfirr the fourth fire.
fgmmi—Se comm. srig—voca. of wrds worthy, honorable. st
foeured) Tddave.  quag—while. gqy—for the use of the present to
convey the iden of a future action see comms.

Trans.:—Oh you venerable one ! be pleased, therefore, to sojourn
a the fourth fire for three o four daysin my wellknown and adorable
sanctuary of fires; during which period I will endeavour to fulfil your
wish.

26, wifdguy—not fruitless; see XV. 95; seo I 42 for fima
e o (9) gw, le ot right; hence, fruitless.  sefia—pleased,
satisfied; scc IIL 12 gri—see comm. and XL 48; a promise.
R © =0 T OF I NI Far 7 aq. Mark “ aramiser
gaAtfin” Purusha,  ag—aceu. sing. of the irreg. At thejearth ; oft
1. 26; yrsgamerg apy Ma. TIL 2 and @ffwf af wavrg He. L 30.
s (p. p- of amay 3rd conj. Atma. drawn out, extracted)
G (wealth, @y 7% faciy = afe 4Ry oo 9% Medi.) aeri @1 a.
Rug—ohserving, beholding, fiemgm—to extort, to seize by force.
Fwq—Kubera is the Tndian Plutus or god of wealth. He is
supposed to bo the master of nine Nidhie or boundless treasures.
He is the regent of the Nortl. 1le is the lovd of the Yakshas, friend of
Shiva and half-brother of Ravana. His placo of residence is Kailasa.

Trans. :—The Brahmana being highly pleased accepted the
unfailing promise of Raghn with the words ‘be it so’; while Raghu, on
his part, seeing that the earth was stripped of all its wealth thought of
extorting money from Kubera.

27. afie .Sr-—aart sprinkling, of sacred water generally, and
$hus consecrating ; for compound see comm. FFo...a¥g—s Dwandva,
g6 comm. Sarrq—the ocean or Rishi of that name-—is irreg: formed
s (7)) by semawdt 7 Pewid. VIIL i 13, Aeaees—aed
+T: weegd: Perhaps a Babuvrihi would have been better but it cannot
‘e formed to give the genitive, as in the text, since mm can only be
formed at the cnd of a Tatpurusha compound. See wiyfiem: I. 48.

STt arg: aegR—being included in the giRxR class—a
cloud. f@—used here in the sense of fapr.

Trans. :—By virtue of the miraculous power endowed by
Vasishtha’s sprinkling of holy water accompanied by sacred incanta-
tions (at Raghw’s coronation ) the course of his chariot, like that of &
cloud impelled by the wind, was not obstructed either o the ses, in the
sky, or on the mountains.
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28. srga:—pious, devont, one who has kept the organs of sense
under vestraint; ses I 90, VIIL 11; & Ku L 58, sfiy—sreeys

d arfiu:[hl the hour in which wrongs such as theft, house.
brenking ete, is commenced. Pradosha is the beginuing of the night,
the first two Ghatees after sun-set. Hfqo... —ahieqarty { arranged,
placed in proper order ) < ifiy gafin = Ffewe...arfy, arf i (in the
inside) F&r & Taf, WHO...AM—FAEH W AAR: frontier, g wa:
s a fendatory prince; gy sfy wwgem ( idea, thought) .
Raghu considered Kubera no morethan a feudatory prince,
Kubera; seo st. 26. gyai—with force, vigour. o qfaﬁgﬁ-—'rhe
verbs zft, @, and sy with wfy govern the accus. of the place where
the action mkes place e. 9. T here, by the rule wRrfrgmirai o
Pani. 1, iii.

Trans.. —\*ow, at evening-time, the pious Raghu who was
desirous of conquering Kubera whom he considered & mere feudatory
prince, on account of his own prowess, slept in his car in the inside of
which all weapons had been carefully arranged.

29, gra—ind.—at day-break, at duwn. ggy... -— AT
wfiga: intending to start ( syfipr 74 o whose face was turned; hence
about to proceed). fggumafi—sce st. 2 note. wm—for the sufix
T see st. 17 supra. qewy nnd gig—are the two objects to the verb
=g since verbs having the scnse of * giving’, “tolling, ” ¢ promising, *
‘sending’ ete. govern the dative of the person in reference to whom the
ideas conveyed by these verbs are given effect to.,

Trans.:—In the morning, as Raghu was about to start, hig
officers of the treasury who were themselves astonished reported to
him of the shower of gold from the sky in the treasury-vaults,

30, wrgedwlirg—&w: aft, wwggar (bright, splendid of: afy
FIRGHTE: Ai. V. 5; and see comm. which quotes Pani. IIL, if, 161
Dy which are formed g, wrar, ¥a0). Twalos, 7%, frEIHA—
ST 3 the fwture pass. part. of ar 2nd Conj. Paras, with Ry
0 g0 against, to invade. gARr—same as Merw, see L14, the
central point round which all the planets were supposed to revolve,
In the Purfinas the mouutain is deseribed as the golden mountain in
the centre of Jambudvipa, having its four sides of gold, ruby, silver,
and coral. The Padmna, tho Véyu, and other Purinas each has its
own description. Tts height is said to be 84,000 Yojanss (a yojan—9
miles). Western scholurs believe that this is probably the name given
to the high tableland of Tartary from the neighbourhood of which the

ryan race may originally have pushed their way southwards.
Mount Mera may be called the Indian Olympns, qrgar—e hillock
mear A mountain; see comm. and Me. 1. 19, it fira
severed, broken assunder by the Vajra. fy¥ar—perf. of fx 6th Ubha,
to give, to deliver or make over,
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Trans.:—The king gave to Kautsa the whole of the shining beap
of gold which resembled 2 hillock detached from Sumern by Indra's
thunder-bolt and which was sh d by Kubera who was about to be
attacked,

81, wrke...fym—sce comm, wifye..gwY—whose nobility of
nature was being praised. @ is really the subiect to =g and
therefore the word onght not to havo heen compounded with ger; as™it
is, it can only ho defonded by aftgd(y TreT WL TEO. TTE—
I A, AR, AT, A R (arf e aw a). afismw—
il (ot a suitor see I, 6, 11, 64 ) aref (desive, wish ), qarrer.

Trans.:—Toth of them,—thc applicant who had no desire to accept
more than what was to be given to his preceptor, and the king who
waanted to give more than what was solicited by the solicitor-—had
the greatness of their mind highly praiscd by the people inbabiting
S&kan.

82, 3go..ar—IwA Tliwa (aifieg a ware, a shelephant ).
@go... T, AT IR, & ariw (caused to be transported ) gge..fim
Fgol.fim s (wealth, gold) ¥ w:, #wr,  shawau—i 7= 7@ &
anee...gmn g3 T Ew (this is an irregular compound; some
oall it suAmAeTeq. There are a few other compounds helonging to this
stasa, They are formed by the rule graimimRrdamfamdn Pagi. IL
1) wrae: giE: A u O o1 egma—L cannob quite understand
what the custom was; certainly not of shaking hands, q—
The commentators Memidri, Charitravardhana, Vimana and others
enter into an elaborate discussion, like Cumini Sectors of the School~
men, finding faolt with Kalidasa for having used 3=y without
any adjective and thus laid himself open to the charge of * srfymyee=Iy.’
Can all this not be blown away by putting a small Avagraha
between dt and a7 and explain the word rrd as an adjec. agreeing
with g3 and take it to mean *hecome dumb or so overome as
not to be able to utter a single syllable.’

Trans. :—Then the great sage Kuutsa highly delighted at heart
wag at his departure touched by the hand by the king, who
had caused the ( gifted ) treasnro to be transported by hundreds of
camols and she-clophants ; and who on bending the forepart of his body
[ before the sage | was thus addressed by him ( the sage ).

33. sreg;—seo conm. one that yields the desived object. &
farg@—aw fit: well rounded; hence, one conducting himself in his
propor sphere of duties, or conduet of life g<i v =fey firg Amara. Seo
comm. which quotes Kimandaki for the duties of a king. Hemachan-
dra mentions the duties of the king to be ‘g2 g wm 44wty
formre: | i fimai <1 e gRgeaR’ | sifgeqdta—incomprebensible.
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ARfE—rran $fa what ie bethought, henes, a desive; a componnd
of the RATHE or FarT clags. the eavens, The root zg snd
a few others govorn two accusatives; and therefore along with
wifag tho word <t ought to have been in the accusative; but when
the verbs of the ggrft oclass are wsed in the passive, as here, the
secondary object is put in the Nominative,

Trans.:—What is strange in it if the earth should yield the
desired objects of a monareh who conducts hiwself righteously, Younr
power, however, is incomprehensible, since, even heaven has been forced
by you to give you your desired object.

34, smaed—past. p. a benediction; of. straTerfFEmTaf Tt K.
VIL 8. sreqm—ugrees with srmrel. gAo.. qER—IT T THEH
(an deya, comp); goesh 7% go...qmr, Chéri. says “qapit apmaes:
wa: frpp =y o ymreEade Rl dazsio memie . Amara
gives % 25 @ synonym for . sfrag i. sing. of
perf. pasti. of T with wfy. A form peeuliar to Vedic liberature but
often used by poets in classic literature, A similar word is i,
Such words 4. ¢. participles which have the sense of ¢ who or what
hes or has been done’are formed under Fgu Papi. I, ii, 107,
SRS, EqR—AGTT T A% T AT, AT 0T NTgon: {Haf srgeas
oo 49 &7 comprises not only appearence but disposition teo,
seo I 33, Ku. 118 also Megha. 13. wugg—Imperative 9nd per.
#ing. This 3 well as tho 3ed per. Tmper. are often used to convey
blessings. of. sfgERRRET TRy frae A g i Rotnd, 1V, 23,

Trans.:—Conferring of any other blessing would be simply
reiteration in your case who have obtained ali the good things { bless-
ings) of life: may you obtain a son suited to your virtites just as your
father obtained your worthy self,

35. ggsg—having conferred, bestowed of. arfiet s 7 arfistt
XI. 6. smrarAi—seo st. 26 supra. geftarA-—see comm.  SfqwiE——
the living creation.  arer—see comm. s SOIT AR I oM
Abki.  sr&—the sun.

Trans.:— After conferring this blessing on the king the Brahman
returned to his preceptor, and the king soon after gained s son [ as
& result] from the blessing just as the animal-would gets light from the
sun.

36. At ggd—m s ww sAfEregeE; sowe say qRmOT-
wfiFn. Astrologers say with regard to one born at this hour:i—
srfrgaimmt: aom: awamt wg wafy Bfcaei g | R
FoW s wmfifel o afeiuft @edd 0 ¥—A
crowned queen, ¥t g, Amara. gAREE—nently cqual to
Kartikeya; qrowrge: R gomc: raarn: Ame. The affixes gww, 2qa,
and 2zfrr are added to nouns and verbs to express equality with but
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slight inferiority, and may be rendered “almost equal to, nearly equal
to, ARt garHeT: (see comm.) 7 of. Buddha. 11 18, 19. Reg—
used generally to impart an idea of certainty or emphasis, or here it may
be in the sence of ‘it is said.’ sjg:—on this account. i,e, on acconnt of
the birth having taken place at the Brimha Muhfirta since g f smpoit
i fefirdiae aeme: sg=en ——SRA ST 46 T
The Hindu idea is that a child is the repreduction of oncls self or &
child is one’s own image. ¢f. afiiat sfrqf Tl RT wEEL | ARG
ST TR A G () SRR gRaraCeat | AT gy g e
T I 1 Menu. also sipateasa SfaE: 9% TI=IY W AEHI, §. wq—
Verbs in the sense of ‘making,’ ‘naming’ efc. goven a factifive object be-
sides the principal onc; seo dp. Gui. § 359.
Trans. :—At the carly Brihwa hour, it is said, that [ Raghu's ]
queen gave birth to a son who was almost like Kumirs, hence the
father named his son Aja after Brahma.

37, guwg—tho general build of the body as also beauty see
comm,  airsftg—( 1) woseular ( 2) impressive ; see VIIL 5, qig—
the demonstra. pronoun e, with ug expressed or implied is used in the
sense of < the very’, ‘same’; of. atRzafor Niti. 40. Jqfiigi—vatural,
inborn. fagmids waliaw. Swaws—(1) magnanimity, or (2) height.
FRg—from the gonerating cause i. e the generator. -
& used as an adj. ‘belonging to oneself” waf§g—kindled ; lighted.
frg—having tho sense of ‘wry governs the Abla. by srTiH
ate. Pani. TL il 29. Mark the use of diy snd w#iy one stronger
than the other.

Trans.:—The resplendent form was tho same, the prowess same
and the inborn sublimity the same, the prince did not differ in suy
respect from Lis cause ( his generator) just as & lamp lighted from
another does not differ from it.

38. sqrafyesm—See st 1 supra.  ffys—see st. 3 supra. Hrge
TR —seo comm. ggdri—of the senior or fathor 4. &. Raghu who was
the master of Shri and therefore the person to bestow her. Read comm,
and also that on TI1. 36, «fiyr—patient ; not flighty, prudent.

Trans..—The goddess of royalty though she sot her heart on him,
who had duly reccived his education from his preceptors and was
looking peculiarly handsome on account of the adolescense of youth
awaited her master’s permission like o deep-minded maiden waiting
for her father’s congent,

89. srq—see L 35, Now, 4. e after Aja had gained the ado-
tesconsi of youth. $aRur— e oA wfr T dmara.  sriSpRRIHTI—
Kratha-Kaishikas is a class of Kbshatriyas said to be org. derived from
Kratha and Kaishika the sons of Vidarbha whoruled on the province of
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the same name; sec st. 60, werRigrd e ey e xf or et awt zfr.
@iy was one of tho several forms of marrisges snd tho most popular
among the Vedic Aryans in which the bride selected her own husband.
This was largely adopted awong the Kshatriyas and may be said to
resemble the tournaments of the western nations. wag—yeni. sin. of
wre 8 sister; here wgafi:,  sm@:—soe comm. a person taking interest, &
faithful adherent. w7 serfrfag dma. of. TIT. 12 FA0. FA—S06 comm,
The brother of Indumati was eager to have Aja as he considered him to
be a very eligible husband. wfy@t7—by Bhoja the brother of Endumati.
Mr. Pandit says:~The Bhojas were a branch of the Yidawas. They were
one of the greatest and mighticst people of ancient Tudia oceupying the
central and southern parts of the country.” Here the ruler appears
to be meant. gX—for the uso of the dative see comm. Verbs having
the senso of wending’ gonerally govern the dative of tho person to
whom a thing is sent and the accusative of the place to which it is
sent, See V. 19,

Trans..—At this time & devoted messenger was sent to Raghu by
Bhojs, the lord of Kratha Kaishikas, who was enrnostly desirous to
get the prince for the Swayanvara of his sister Tadumati,

40. g—vofers to Bhojs. sgro...amq—w=: ( praiseworthy ;
commendable) gea: g 7, Y refers to Raghu. grgo...gat—armi
(the word g is slways used in the plural) far @ AWy Qe...
qren, Ao A AW § o, fpe et afe, T
T[Tt see comm. (qz: Wil Twwr=the place where the king
resides ; hence, tho metropolis, capital ). Marks the precise uso of the
three demonstrative pronouns in the stanza according to gEey
wfirgt Al Tadeun | sz Bse aRBr oy R o

Trang.;—Seeing that this was a desirable connection and that his
son bud arrived ub % marriageable age the king made the prince go with
his army to the splendid capital of the king of Vidarbha.

41, 9o, ARTG—sgrees with frarar:. Tafie €y SR a tent
or temporary shelter prepared for the accommodation of the monarch
or auy great person during o journey. qrg TRAAT: 3. BRI, T ..
e sram: (decorations and conveniences, seo VI 1) g A
a=ig o comm. and 1. 94, TL. 8 ‘other than rustic; hence, elegant.
HTHo. ISR ARG FA9a 3wl war: (presents, compli-
mentary offerings, see IV. 70.) mfir. @l f¥am@n—If taken
a3 one word it may be taken to mean ‘tents’ or *temporary houses >
and tho word can be explained by the rule geasareame Frarar Loz,
VL iii. . Taking tho words scparately they may mean ‘haltings
slong the vosd’. gerre...Haq—as in comm. (@ ) places of sporéing ;
or Fap e ( b) sportings, gare...ayy: seo V. 36 and comm.

Tran.:~Tho halting stations of the prince, in which accomwoda-
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tions of all kinds wore arranged in tenés of royal state, which, therefore,
appearing the opposits of rustic ones on accoount of prosents brought
forth by villagers, wore almost liko places of recreation in gardens.

42. wdo.. wﬁfa'ﬁ'ew da: (o bank; of Tdafy duefteeads )
afe, dtwai—eEe (by sprays or thin drops of water. Those
ave gencrally noticable nenra watevfall ) sirzf: ( wetted, surcharged )
F. e, AT R0 comm, faac-- arear—Fafim: sroam (s o road)
g, gwa— red, fatigued.  geiro...gg—see comm. For almost a
parallel idea see IT, 13.

Trans.:—1Xle who had gone over [some part of] the way encamped
his fatigned army with its banners soiled with dust, on the banks of
the Narmadi where the Nuktamila trees danced ( waved to and fro)
Jightly by the breezes loaded with spray [ of water 1.

43. wuReEig—a prep—over, upon. o..qw—see comm,

sigAfsg—may Do takon as a compound of the terrvaify class and
dissolved as wfvow ww: wwgfed. JU can also be dissalved by
taking it to belong to the qrarFarts class.  Frdo...Rafd—see comm.
and noto cxplanation of the word frfit. aRw—it i not gl
but the sufix @ is added to impart the sense of tho ablative by mf=¥t
ety L, V. ik 44

Trans.:—Just then emorged from the river a wild elephant,

whose disappearence [ diving ] under water was indicated by swarms
of bees hovering above the spot, whose broad checks lad become
clean in consequence of the ichor Laving been completely washed
away ( by the water).
..ga—Fang qur qu fagivae (washed off) firo...
: (wincrals, metallic ores. o, TV, 71, Ku. 1.7, Me.
10 45) zw =, §9. aEEAi—sporting against the bank, same as
e o A mRorEEeehEg Me. L 2. sec comm.  sggrag—is one of
of the seven kulaparvatas. 1t has been § ified with the mountains
of Gondavana. =3y woa: @ gRemageda: | Brag aRams wiy
Towdan | gdg—on the sides. AiBle...Fq—sco comm.  FaAT—Iis
being striped, brindled, or spotted. gy ... qq—see comm. This and
the procoding stanza form w 7w, and the predicate Swrare will be
found in st. 43. Lor definition of gvq see L. b.

Trans. —and who bore proofs of his butting-sports on the sides
of the Rikshavat mountain by his paiv of tusks scratched by stones
and although completely washed of all mineral powder were longitudi-
nally striped over with blue lines.

45, ggro...dw—see comm. gEaA—Dby the trunk, see comm. of.
ATl s Ku L 36 qum—waves.  qrgie .. wi—ardy

38 an elephant’s stall, sce comm.. and swiar: are pieces of timber which
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are put horizontally to prevent the egress of the animal, Such pieces
can be seen at the entrance of the loose-boxes of horses. &wro...g&:
e st. 31 supra.

Trans. :—The cleplant faced the bank and in dashing through
the waves with a noise with his probosis rapidly contracting and
straightening out, appeared as if he had been engaged in breaking
the bolts of bis stall.

48, drqn—sTiEgT; o s g@ T or Sew aww e
e, fomsp—rew(moss of. weRewmlid Favarhy oo Shaku. 1)
s { sprouts, sprigs ), et sertir (elusters).

Trans, —The huge mountain-like clephant dragged along with
bim by means of his chest the clusters of moss and reached the bank
after the flow of water agitated by him had reached it. ’

47. AR —E to be taken in the sense of ¢ only” ‘unequalled.”
7 an elephant; wrsfy ARTRAT Amara. G WAV FTRE-
it (of sroraTRREATRG=a: Rite. ) &t qUAS TEAT. 4OATE s not te
be dissolved as & u gerTE here, because in that case it cannot be
farther compounded. Tt i 0 be dissolved sor: syayrot srer €Y sy
ae¥0. . fr—aar: Jit. other than wild, see st. 41 swpra.  SHI—
o o 3 ST Rty s For gfiq see IV, 41,

Trans. :—The darkish brillinnce of the ichor, flowing from that
peculiarly majestic elephant’s extensive cheeks, which had been stopped
for & short while by Lis immersion in the water shone forth afresh at
the sight of elephants who were not wild.

48, wgo..AEL—soe comm.  TRA—TE T A Pcdo.. AT
—see comm. TySTET sot at nanght.  wrgon—the driver, the keeper
of an elephant, srdaf wRrTgd w0 <6 Ao, GE—streunous.
see Jd. V. 29.

Trans. :—On scenting the unbearcable odour of this elephant’s
rut whose flow was as strong-smelling as the milly exhudation of the
Saptachehads tree, the powerful elephants in the army turned tail in
spite of the streunous efforts of their drivers.

49, fwo..gpam—T would dissolve this compound with Mr.
Kale. fom: o 3§ fowamm, omd fomeqn wam gav ®=e..gam,
fpero... g ¥ guaral (e feq 7w & ohariothorse, of. wRgw @
o wEr. XL 84) fyme..gwm, fowe.gi wem e
T, TS QG —i00 oM. GHA—in a moment. JrRTo..

S0 comm,  FrERE—(RET @& s one throwing about his hands;
hence, confused; zweqaEa & Bhiunji oxplairs it. Fmfrdm—the
camp. of. Veni. I.  ggei—excited, confused.

Trans. :—In o moment he threw the whole encampment into
utter confusion : the horses in it broke their halters and fled away;
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tlie chariots fell to the ground on account of the breaking of their
axles and the warriors were quite perplexed in progecting the ladies,

50. wqasg—rushing.  sgeg:—not fit to be killed. gwmyi—see
st 41 supra. Fh—aw: (grerve: the trunk; F adiwd qrit
srnguEar Medi. of, @ w¢ aragaating: Jdne. V. 37) semedfi—an
clephant. Tor the roason of not killing an elephant except in battle, see
comm. ff@a—by 2 bolt, a blunt serow.  qrare..-IER-—see comm.

Trans, :—The prince who knew from the Shésiras that a king
shiould not kill a wild elephant struck the rushing cleplant with a
Rolt [let fly ] from his horn-mado how without bending it to any
considerable length as ko only wisked [to do nothing more but] to repel
ihe animal,

81 & —frg: ug fygwen only pierced. The mas. is
ireegular, see Viuti. on Pdni. V.ii 37. fpg—may be taken ‘for a
fact’ or ‘it is related.”  srrmyag—Iit to or capable of moving in the
ethereal rogions; hene, supernatural.

Trans.: —TIt is narraled that the moment the bolt Lurt the
elephant be quitted his form and assumea that of a heavenly being
surrounded by a bright balo of light, and was gazed on by. the whole
army ished nt the wonderful spectacl .

52. mwe... q&—mran ( by supernatural power } swswm: ( acqui-
ved ), ¥ gy —Ferw ( FewUR ANd Fww: what s desired ) gu:
or FEUEER: g & eomp. of the mawihamfy class, awwgnmy shuwdi
aege... Ramfy, & dFe.. g—-3E ¢ swwER, The addition of we
conveys the idea of excellence, see comm. on V. 43 supre.. . gRgmL— |
TR § W (@ puro, fawless il gmRkdgdl ol gEAteR”
Vishra. g is gAY 4. . string of pearts, peest necklace, For compound
see comm. wiafi—see comm. ‘one who had acquired speecir. 1ov am..
firrg i added to g in a good sense just as sz or W i added in &
bad seuse, .

Trans. :—Then after showering on the prince; e Stwersiof e
heuvenly trees brought down by hiouloy Wit superinfural o
¢luquent one, heightening the brilliance of the neoklace d.”
Junging on his chest by the lustre of his teeth, spoke thiis~~

53. wiqe...quq—wdwa . Matang is the name of & sage .
as Chiritra. and Sumati_explain, was worshippirig Siankata. Being
interrepted iu it by this Priyanvada the sage eursed him tht ke would
hecome an elephant,  Thers does not appear to be any strong authorivy
for this, since the sy “gar TR
Aamgy At W ooy ? se.wR—wEdw ( pride,
Arrogance ) 4% e, TR, WRH—may be taken as a verd or an ind,
qarmg;t;( #é an elophant ; Bhanuji Dizit derives this word wimmgy:




.
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s There is no source traceable about this anywhere. Thrinitha
Tarkavachaspati derives the word a8 whm: Wg: 13 wiay *fy weiwer: | aw
AR enfg—see I 71 and IL 35, seqdqi—mmn by
The Gandharvas sve a class of semi-divine beings who are the musi-
_cians of heaven, and witnesses of the actions of men. See Vishnu
Purdne.  Rrdag:—Ord aat fd ar sadify.  The formation is explained
in the comm.

Trans.:—X come to be transformed into an elephant in
consequence of the curse of the sage Matanga incurred by my own
arrogance. Xuow me to be Priyanvada the son of Priyadarshana the
king of the Gandharvas.

b4.,, srgei@:—conciliated, propitiated, o IT. B4, VI, 2;and
sl § wergad sfigeafy. Shd. IV,  smane...wg—wfiry swe
ARl T G — (G contact, from <nwer Tth. Ubha). ¥ref
—xffre W gERi—nstural quality, natural state, of, swwT aF AT
FE T Shd. L and Bu. TIL 28, .

Trans. :—The groat sage, however, on being importuned by me
by prostrating at his feet velented after a while ; for the heat of water
is due to ity contact with either fire or olar heat, what is coolness is
but the natural property of water,

58. swm:—DBirth-place, source of coming into existence; see
comm. TG T SR @o... BT 7 orer writger, ¥
by a steelshaft. gmg—the temple of an elophant, = g frs fim:
Amave. & 33 seafy, of. sRgerieaedas 7 4t e Bhartys, g
—qt fafa: the very treasure of penances; hence, & powerful sscetic, of.
Ja:IV. 2. sgees—a to give is Ubhaya: but Adims. when preceded

u by a7 in any sense except ¢ opening the mouth,’ soe Pdni. T. iil, 20,

Trans.)—That great ascetic said to me -—when Aja the scion of
thie Tkshvaku family Wil cleave thy temporal sphere with his steel-
shatt then shalt thou be reinatated in thy magnificent form,

58. gwmar—ins. sing. of F¥A9q one possessing, power, or here

- pethaps, the quality of goodness or purity. fygo...gAq—see comm.

. SR B R an agreeable roturn. of. e sERr:

“oRE A 26 U Ser—an inde. penerally followad dv o

** of #Tf,.n0t) It is never used at the beginning of a

s & XV D, e @idw—em wE ( position ; soe comns. )
. s

% have. heen reseued from the ourse by you who are
md the gight of whom Lad long been earnestly looked for
T I do you no good in return then the gaining of my own
position is certainly to no purpose.

57, @digTR—causing stupor.  giy—see comm. mEYo.. W
57 sending forward: certain Mantras were to be recited nt the
time of sending forth a missile to ensure its gfﬂcucy and ggR means
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retracting as “gRweT qras » in Shdku. Act . The Mantras for each of
the two occasions were different and the (fandharva Priyanvada
teaches both of them to Raghu. ayrgwg—do take. JImpera.of g with
a1, see st. 5B supra. mﬂgz-—gen sing. of mﬁ?ls it one who puts
anything to use; the person using the missile. gey—in the hand,
within grasp. wifégr-—not killing any one seems to have been looked
upon 2 a great merit long before the teachings of Buddha. The
Shruti says o FETeRAifT TR

Trans. :—Accept, therefore, oh friend! this missile of mine, called
Sammohans, which has separate incantations for sending it forward
and for withdrawing it, which bas a Gandharva for its presiding
deity and from which the person sending it forth has victory within
his grasp without destroying his enemies,

58. sr@—enough. This word is so common in use in the sense
of grem {prohibition) that it hardly needs any reference. It governs the
ingiru.  gg&—for a small whilo. See st. 36 supra. gAT—TAT T
qu | ggsgegafd—ioc. sing. of me pre. p. of Sqegeg, 10th: Paras. to
entreat, to beseech. sRSH—mA FAGY according to . sArSATAISET
e qfe.. dewg—ager ww %rg-q-{ barshnosss, roughness. iR
( rofusal ) g {1gasg 5e o 8,

Trans.—¥Have done with shame, for even though striking me fora
moment you were full of compassion for me, Let not, therefore, the
roughness of & refusal be given to me by you inasmuch as I am
waking an entreaty.

9. @ur—very well; be it as desired, gur wfwal qERREEY

Ancka. IgEgEA—touching or sipping water. EyHIEAT-the
river Narmadi, so called because a channel was opened to it by a
King of the Lunar race ; or it may bo rr: s sy srars  gaiRi—
U K T, 560 comm, ‘s FHATARAIS G, o, RegTR: Batnd,
Swwpai—se 7 g 7@, Vor the formation of g from s see
Papi, V. iii. 27 and 30. fRzge...mqrg—one from whom the ‘baneful
effect of the curse had been removed.

Trang. :—He who was the best of men and the most proficient in
weapons said  be it so” and sipping the holy Water of the Soma-sprung
river { Narmada ) and with his face turned to the north received the
initigtion [ into the use of the missile from him who was liberated from
the curse ).

80. ‘adEma—2aw 4w (consequence, result. Tn this sense the word
gy is generally put at the end of a compound e. g. TR aw: T
SRAfr Sha. 11, 14, snligd—gen. du. of srdifima pefip. of &g
ith a7 those who had come across, met each other quiteby an accident;
formeq irregularly by the addition of g@ (g ) see st. 34 supra. The
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perf. parti. of this formation most commonly used are those of the roots
a5, a4, |y and 5) w¥o...gg—ufuwa: (not promeditated,) g (vource,
origin). —the garden of Kubera. gwro...qm—guwr vt ¥
TR A9t urs Ao, 3 T, fgwia-—This name is supposed to
have been given to the country because the Darbha grass does not .~
grow there, on account of the curse of a sage. Vidarbha-the modern
Berar-lay to the north of Kuntala, extending from the banks of the
Krishud to about the banks of the Narmads. Vidarbha, country lay
to the south of Narmada since Aja had to oross it befors entering it
Eundinapura which was also called Vidarbha was ity capital. It was
at one time divided into two parts—the northern and the southern.
Amardvatl was the capital of the northern and Pratishthfna that of the
southern division.

7rans. ;—Of those two, who had come togethier by & fatality and
bad formed a friendship without a pre-conceived object, one wont to the
regions of Chaitraratha and the other proceeded to the countr; of
Vidarbha which was delightful on account of its being well-governed.

81, Jf¥o—seo note on srARTE b, 60. Ao, FoE—for com-
pound see comm, The word gugg has various senses all signifying
nearness or proximity. Here it may be taken in the sense of ‘near
the city,’ on the grounds’ or * on the outskirts of the oity.” Fura: Fvsn
see Vartl. on Pagi. 1L ii. 18 or gorm: ws: (@mfiei) sra; see IV, 34
supra. of. Ymituwrd ggogaren Ma, 1L 36, qgTo. . AEA— sce comm,
Fyo.. o seo st. 39, wi¥mrA—swifri wrer werrfy one having a
gorland (fig. ) of waves ; the sos, Nga¥ff—saw: i ( flow, current )
aw g: sea IIL. 17 and VIT, 19,

¢ Trans, :~The king of the Krathakaishikas being filled with great
delight went forth, as the ocean with its upheaving waves does towards
the moon, to receive him who had halted on the outskirta of the city.

62.  srmE—any aify £fy, but 77 is not added to %7 unless habit
is implied, whilo here it is only on this particular oceasion that Bhoja
is walking in front of Aja as a mark of respect. Fqrarg—waited upon
o R e & gt Ku. T 60, gR|—p p. of § with gm
asgembled, gathered. Jgi—to the ruler of the Vidarbhas, W —a
zew comer, & stranger, an outsider “ grifyw TRt TR
Amara, R

Trans.;—He who walked a-head made him ( the prince ) enter the
city and having presented bis wealth to him waited on him so
respectfully that the people who had assembled there thought as if Aja
was the master (host) and the king of the Vidarbhas the arvived guest.

83, wfyo...g¥—stfime (duty) er gewr persons appointed on
duty ; officers.  qody:—bending low ; doing homage most respectfully,
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afyet—pointed out. srgre... grAE—oTR fed #¢ e front-door,
further see comm. &f—is a raised square made of Stones and mud
and used for various purp in religious in hold
arrangements etc. thus there is the Veds of the sacrifice, the Vedi ss a
raised seat, the Vedi an o rosting spot, for passengers to rest their
burder by the wayside. gww—a jar, a vessel which is generally
spherical in form. gyprfafafiy—cit: fwwgw: cgfffn. The sense of
sfferfy here is different from that in I 81.  ggqasmi—a place, a tent ;
preferably the latter; see comm. and st. 41, ww——l‘he TO0b T
‘to dwell’ when preceded by the prepositions sw, @y, sfy or o
goveras the accusative of that which forms the place of residemce.
Pdpi. 1. iiii. 48, The metre of thia Sloka and of the following nine
is et

Trang,i—Being conducted by the respectful officers of king Bhoja
to the charming new tent near whoso eastern entrance were placed
water-vessels on small raised stands, he, Wwho was almost the image
of Raghu, occupied it like Madana occupying the condition coming
after childhood.

64, Tado...FE—wda (see st 39 supra.) Ffiry etc. see comm.
qertme—Tgt S (@aE:) o collection, a body as fyfmeets: VIL 3.
FFTEHH—( For the best, seo comm.).  FRHAH—HWRG T T
of ‘aafy wwedrd agid’ Sha. TIL 9. Ravai—(wey Tog: Rovg:), Ta.
WIHTe...$YA—w1aes (g the propensity of the mind) sEdq:
(lmowledge, see VII. 41.) afreg Figw. troubled, uncertain, Malli. says
orgmal. We do not seo why it should be o emphatic. FRrI—s
beloved wife, The fazy which iz so ardently lopged for after an
excited day-is very aptly compared to a beloved wife. fRitut—an
inde.—sftor a long time,

Trans.:—There sleep, like a loving woman excited | by eagerness |
to divine the sentiments [ of her husband ], came ab night at a late
hour upon the eyes of Aja who was eagerly desirous of gaining the
captivating gem of 5 damsel at whose self-selecting marriage a host of
kings had assembled.

85. wulo...qtg—for comp. sce comm. It appears, in olden days
males bad ear-ornaments or ratber ear-rings on the tips of the ears
pretty luge in circumference reaching the shoulders when left dangling.

T=pr—the bed sheet.  grg—~it. small, minute; hence
hroken or effaced in places and therefore lessened in extent. s is
some fragrant unguent smeared on the body, generally sandal-paste;
for comp. see comm. Tm & bard g pecitcd
afzy ” Haima. ) ganat sicaw: young bards.  Aja being in the prime of
youth had his retinue largely composed of young men as the poet
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himself is careful to tell us. uﬁmm —sifim: (proclaimed, spre.d
far and wide ¢f, gt Mdlavi. )wﬁq ( knowledgo e. g. sRYq=RYA)
T®@ W T, SEigIg—the custom of arousing kings from their
slumbers by music and songs-was very common along with other methods
in oriental countries.  wZREET: TR AT | FAAT WIEHA-
fammat fravrga” emacka, ggRATRi—3arr ( pleasing, delightful, or
even, dignificd as in st. 12 supra. ) a7 39t &,

Trang.:—At early dawn, the sons of bards who were of equal age
[ with Aja] and who were eloquent of speech nwakened with their
penegyric songs [ that youth ] whose muscular shoulders were brushed
by his ear.rings, the agreeable unguents annointed to whose body were
almost wiped off by his tossing about on the bed-sheet and whose
scholarship was widely known,

66. wfwat ay—the best among the intelligent, see 159, ga—
father. fyfim: Frmr frsy @er @ qp—is to be taken in the semse
of *the burden,’ *weight, ‘responsibility’; and not the yoke actually.
of. ¥ oAy gt o Frfaf I 34 gwai—at one extremity, see
Jdna. IL, 41, rqo... gt sec comm.

Trans.:—Oh you best of talented men ! night has passed away ;
leave your bed ; the burden-some yoke of the world has been appor-
tioned into twain by the creator himself ; your vigilant father bears it
st one extremity and you are the supporter of it at the other extremity.

87. sysraTr—one not taking into consideration,

—the condition of being eagerly anious, anxiously longing for; of
wdeg® o Argg: Ku. IV, 28. Mr. Apte seems to take it to mean
‘the state of being sorry. raT—the idiomatic use of the instru,
in the senso of the loca. with wdrger is noteworthy and is explained
by Malli. afigar—one of the several Niyikas—a proud but disap-
pointed and offended one st her being neglooted. ¢ Py
FTHAA 3 .lwr.ﬁsﬁzqﬁﬁrwﬁ THR A
wiveaty wfmr wfafic g 0 The Tawsd says— spaneiinffiem:
ey aReer &1 gftedn ” da—stands for wx  Psirga—
caus, of g%, causes amusoment, pleases,

Laxmi is generally represented by Indian poets as a woman
always requiring some support. Generally they sssign three supports
—places of resort for this goddess of beauty-~the lotus, the moon, aud
the most charming face as that of _Aja in the present case. The bards
implore Aja to wake up and give shelter to or rather take up the
-goddess of beauty who hitherto diverted herself by resorting to the
moon, Now that it is morning and the moon has goue down the
western horizon Laxmi has no one to support her, She comes to
Aja s the beet and most eligible spot but finding him in the embraces,
ag it were, of sleep (personified as a female ), she is offiended.
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Trans.:—The moon, which resembles your face, now rosting on the
extremity of the western horizon, is gradually giving up its splendour to
it; the goddess of beauty (Laxmt), finding you under the influence of
sleep, was diverting herself at night by looking ab the moon, even
unmindful of hor longing for you, liko a woman offended by the neglect
of her husband.

68. @m—thercfore, on that account. FggA—awy charming,
attractive, This refers to the opening of Ajws eyes, and the blooming
of the lotuses, of. segfiwiedit: Fdgd. T. 1. zaraq inde. simultaneously;
at the ssme time. cf. ggerent Zmer K. TIL 1. ge—inde. Ins-
tantly; forthwith, —sego...qIRE—sce comm. Fegmmr brembling, rolling
sbont. _ qetee—other than harsh; honee, loving, manifosting fondness.
amr—the pupil of the eye. e g (s
equality ); of: Voni. IIL 8. Tor the formation of wer see VIL 14
_Hero wua again becomes tho first momber of & comp. and therofore
“g.of the tirst r tmst be dropped. This grew must therefore be
regarded as an irregularity ; argwEave T says Bhattojl.

Trans..—Lot, therefore, Loth of them, by their simultancous
unfolding ab one and the same time, obtain reciprocal equality—your
eye with its tremulous pupil rolling within it and the lotus witha
black bhee moving in its hollow.

69. gery—from the stem, g s 4 o 1

At~ W S A gfteiee: an wpapapada Tatpu, &
Pani. 101 i 101, @gfed—nn aluk comp. i. e, one in which t
intermediate cosc-endings are retained e g. FufiR, wwhw, ot se
comm. and wyeqt gt Pdpi. TIL i 97, sygoe...fra—opened out
by the rays of the morning sun. fawraarg:—the morning broese.

Trans.:—The morning breeze, as if anxious to obtain, even by
borrowed properties, the nataval fragrance of tho breath of your mouth
wafts away the flowers of trees loosened from their stalks, and comes
in contact with lotuscs opened by the rays of ‘the harbinger of day’
(Arupa ).

70. frdie...Rarg—ewer (for g see st 52 supra.) ghewmw
(. small spherical balls ; hence postls) arcafiem: s frdin: ( perfeotly
white or thoroughly washed frfwr m see sb 43 supra.) =
gl frfio...foT: axfiz (of a pure white colour) of wits
aFafimE @ K. L 44; Re. VI 25 fyyew afeesammse
Jd. IV, 66, gege...a—w: (e ) AW WA, T9 A WA ( see
comm.) Sl THFRT o, @A @o .. f—aaae s (lustre )

. sfyf grgemrés. Tho brightness of tho teoth iy
a common theme with Indian poets, ses Ku. VL 25,
doqr R sportive smile, For a parallel idea sce I. 44, In this and
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the previous stanza the agreeableness of Aja's breath and the brightness
of his teeth etc. are described in a poetic manner,

Trans.:—The dew-drops,—as white as the well rinsed pearls of &
necklace,—which in consequence of their having fallen on the tender
Teaves, whose middle is reddish, of trees having gained this position of
advantage rescmble the sportive smiles on your lip brightened by the
splendour of your teetb.

71, marqfafy—the depository of heat. wegrg—ind. instantly,
apoedily. see Ku. V.86, wrgm—the early morning dawn, Aruna the
brother of Garuda is said to be the charioteer of the sun. sifyesamer-
o wdis: Sk, IV. I frgerg—destroyed, dispelled; of. srftear
Fpre for: Ja, 111, 24 stmire . Q@ wfe ofy SR g%
sea comm. and VI 42. stagRat—al Sl smew a9 W ST
A very learned discussion is held by Hemédri and Chéritravardhana
on the correctness of the form srrgw, The proper form is siex by
the rule gRsoify & Pdpi, TIL i 18. The Vrittiara and
Bhattojt take sirax to be a correct form. Nfigeshabhatta, however,
eonsiders siEy to be a correet form. Kaliddsa has used both forms
see VI, 83; IX, 55; 61. Amarahas s¥ew. Bhartri. has wremmeat e
. qe—tee st 6. spERA—The verb #w by itself is Ubhaya.
padi; but when preceded by o7 in the sense of ‘the rising of a heavenly
hody” it is used in the Atma. sce Pdpi. I. ii. 38 quoted in comm.

Trans.:—Darkness has been at once dispelled by Arupa even

ffore tho rising of the sun, the repository of radiant heat; oh thou
cave warrior! will thy sire extirpate the enemies when thou hast
taken the lead in battles.

72. gwo...fgr—seco comm. and mark Kaiyafa's criticism on
I, REATHI—&T (®a-the post to which an elephant is fastened
or clumps of grass stalks, see V. 15) oy i see comm. of. Mdlast,
IX, 33, Malli, seems to prefer the latter meaning of &g see Ma, V., 34
and comm, there, gao.. pieor— (g it ﬁmgqmu;ﬁf ‘garrulous,
pratiling the affix T in the possessive sense is added to @, ww, and gow
by the Virtike e wgwgdva: swéearg Pégi. V. it 107; but here
it means making a continuous sound’, *clanking’ ) gerqfer ¥ mfy
gaere =, ot #4ta ¥ age..dwng—aer (the newly risen as
v Ku, TIL 54 ) =iy srooray, e T ( reduess, of, Ja, TIL 5, 76
and various other places ) wer aWT:, AEMY,  IWTe...42r—Rr: (cloft,
broken ) Selt arfya, frY wa: Wi (pe*r/ulpa red ochre ; see Ma. V. 39).

2 aer: e, fwi: iftwgen B, gz, When the earth
is newly turned up it is brighter. gFARYET:—AT Fran . (A isa
ggw  blooming flower) of. wiwermggetty Shd. VIL, 17. ‘Fraset
TEAS T A @feared Medi. The word Ry is wribten Frq also.

Trans,:—Your elephants have shalen off their sleep by changing
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both their sides, are leaving their beds, straining at their clanking
chaing—these elephants whose bud-like tusks appear, on account of the
bae on them of the rosy tints of the morning rays of the sun, as f they
thave pierced the red mineral-sides of a mountain,

78. frafer—emer fastened, qagugy may be the canopies
called wigsfre. FASTF—ara ( in the water, see comm, JECFECEE
Sl gw Awipw. AR g g TR Aty war:

17 . This is a ical i since the Taddhita affix
is not generally added in the case of compounds ending in R,
Vandyu is a tract to the N, W. of India which appears to have boen
celebrated for its horses. Perliaps some tract adjoining that of the
Phrsikas ; see IV, 60, 62. Even Kébulee horses are known for their
enduring qualites. argr:— sec IV, 56. m[wmltum,
wapour; “sirwirrsygen ¥ Ydadava, gmfA—bt or intended to be
licked.  &mapo... @—Frqy war Bowm: ( Pdgd. IV. iii. 138.) Hewan
ai- (ot doaafiren: araf et ¢ A e a1’ dmar.a, seo comem

The rdvantage of giving salt to any aniwal is well known. L

Trung.:.--Oh lotus-eyed one! the horses of the Vanyn conul™7
haltered in spacious tents having abandoned their sleep, are-soiling
with the warm breath of their mouth the pieces of rock salt placed in
their front for belng licked. . :

74, Breeafe—fe whn (srrangement) wg ws Tl
cannot be dissolved as fixer wfin: swr §: because w7 - belonipes.
6 1R class, seo Malli. on gawftm. XTI 19, godtgriiquut st
{ ffering of flowers, any offering or gift see IV. 84, also Ku. VI 42,
£ g TE R’ Ame.).  qRAm—yRAT or(x) & hale, a cirols of
bri"ance ; oftygg TRFy: Ama. see VI 13, Mdgha. V. B2, wsqgﬁ\-—
repeats, veproduces. PAnini has several rules about the Padas and how
to use them (L. iii. 47-50) of which srrcrdmty; seys that ag_ with sy is
Atma. when used intransitively, but Paras. in the sense of ‘reproducing’
* resounding * SxreAf, 7gach diur Sid. Kaw, These three stanzas
show that the sun has risen protty high up in the sky. The metre
of 74 and 75 is myfeefy.

Trang.:—The flowers offered in worship have withered and they
bave become loose in their interweaving ; the lamps have lost the
quivering circlo of their light and this your swostspeaking parrot
confined in & cage, also imitates the speech employed by us to wake you,

75. ffraarfa—Those who had properly arranged their
words, of Fxfiraws remmigaE Mo, 1L 26, afggi—by young bards.
gufy—at ooee, ingtantly.  7ge...ghp—kT g %41 747 {clear, distinct)
fraw: cackling.  qrovkl—tart o e, X gl —the
name of & ReTa ; se0 Amara.  wiri—imra: & Wit e — e 23
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sends; the sandy bank of a river, of! SErGARTFY dmrsRey Tot
" Kuva,

Trans.:—The prince, whose sleep was driven awsy by the young
bards singing their songs in this strain, at once left his’bed just like
the heavenly elephant Supratika who leaves the sandy bank of the
Ganges when awakencd from sleep by the royal swans cackling sweetly
under excitement,

78, wy—see L. 35. now, after leaving tho bed. gree—that
which is found to be laid down in the Shistras. sif¥fe...quaT—
Fgny: gaAin wiipweeln sifqarty (sifea p. p. arched and pretty)
g, T a@ @ sif¥yo..7gmr.  Cbhvitra, has a couplet to establish ghe
propriety of specially mentioning the oyes. It is doubtfu} if the poet
had angthing of the kind in view. Commentators and mmwﬁ :f
#hoir eagerness to heighton the erudition of their mathior,
their own, eften attribute many things to him which he may:
bave dream: of. This is, unfortunately, too fréquent s g
Saeakrit yoets. The more popular and oftread a podt ‘tié ‘greator Ta

the_ probing of bis poems at the hands of oritics. . Itiis alwaysvmife to
take the straightest and simplest meaning ; for, we must nﬂl'fmgw
Banakrit poetry wag written at a time when the lang
or'Ioes & current one.  gEe... NY—wIgrr: F R (B
m R oA, g AR (srrrangsd, A&lﬁpﬂ)mc.‘.
- B o e, vl o Al o o
e Byt amge (duorfe e, stiReien s aceseding il
Pink AL 11, 19, Thereris & word g in the ganse of 4, muliin s’
but it is only used in the case of lower animals: j
never think of using ‘a flock’ or ‘a herd’ in reference,t e 4%, Fa
is not to be used with regard to men for whom & i bhe-only wod
nllownbla by usage. wae..¥qq—EAay (sed b 64 supra): M
... The metre of this stanza is gféqman, -

Trans.:—Having finished the early-morning.rites. en;ﬁppd by tko
Sbéstras, the prince, who had beautiful eye]uhel, after. h?.v)n
dress finished in & snitable stylo by experts, proceeded. bly
of kings in the hall whero the ceremony of the Biway m&"ﬁ
take place,






